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N ih ilu . 23 Iulie st. v.
Lăsând sé vorbească dintre noi unii 

dintre cei mai expuşi, dăm astăzi primul 
loc următoarelor corespondenţe:

,Jtomân közmivelödési társaság!“
Cluj, 30 Iulie 1885.

Sub titlul sus numit clujenesce, a 
apărut în Ţua de astăzi un articol dela 
Sibiiu, în parele maghiare „Egyetértés“ 
şi „Ellenzék“.

în articolul acesta se face cunoscută 
Asociaţiunea română, se (̂ iee, că s’a în
fiinţat subcomitete încă şi la Turda, Blaj, 
Braşov, pe unde nu ar mai fi fost — şi 
preste tot face separatism, — face propa
gandă naţională, nu ’i-a stat nimene în cale, 
ba încă şi regimul ’şi-a arătat bunăvoinţa 
faţă cu ea, lăsând averea „ I u l i e i “ disol- 
vate din Cluj, a ’i-se da ei.

Mai cătră fine apoi dă următorul sfat 
binevoitor:

„Presa română aşadar’ agiteze, contra 
„cultur-egylet“-ului, că nu va fi bine, dacă 
şi presa maghiară va începe a agita contra 
asociaţiunii române. Şi pentru-ce să nu o 
poată face aceasta, dacă fraţii Români se 
arată aşa fără pacienţă? etc. etc.“

La de aceste vrénd ne vrând, trebuie 
să-’ţi vină aminte fabula lupului cu mielul!

Cumcă în locurile înşirate în articolul 
din cestiune nu acum s’au înfiinţat sub-co- 
mitete, e lucru sciut, aceste în fine sünt 
concese prin statute. Se pot înfiinţa ori când.

Aserţiunea separatismului o răstoarnă 
§ 5 din statutele asociaţiunii.

Bunăvoinţa guvernului e asemenea bună
voinţei acelui profesor, care a trântit pe 
un rigorosant de medicină, apoi ’l-a mân
gâiat aşa: „Die! eu din bunăvoinţă faţă 
cu d-ta te-am răsturnat. Eşti om cam di
form, ca medic nu vei fi bine primit, că 
mai ales femeile te vor disgraţia, vecji şi-’ţi 
caută altă carieră!“ La care rigorosantul 
’i-a răspuns:

„îţi mulţumesc die profesor de bună
voinţă, dar’ de ar fi fost şi ai d-tale pro
fesori cu asemenea bunăvoinţă, faţă cu d-ta, 
astâiji nu ai fi fost în stare a-’ţi manifesta 
bunăvoinţa d-tale faţă cu mine!“

Nu bunăvoinţa guvernului, ci § 23 
din statutele „ I u l i e i “ a asigurat averea 
acesteia pe seama asociaţiunii.

Corespondentul colegă sibiian (e 
aproape de „asociaţiune ca şi eu de „cultur- 
egylet“) aseamănă cea română cu cea 
maghiară.

Dar’ aşa se vede, că nu le scie sta
tutele, care difer ca cerul de pământ una 
de alta.

Pentru-că, pe când celei române, prin 
§ 3 din statutele sale, îi este oprit a dis
cuta în adunări preste obiecte nu numai 
politice, dar’ încă şi religionare, foarte în- 
ţelepţesce, — vedem că cea maghiară cu 
politică — şi încă mare politică, s’a început, 
şi putem crede, că cu politică se va şi fini.

Poftesce, die colegă, a ceti în foaia 
d-voastre „Ellenzék“ ; nu de mult apărut 
articolul referitor la donaţiunile făcute de 
metropolitul rom.-cat. H a j n a 1 d şi a Is- 
raelitului B a r u c h  din Murăş-Oşorheiu, şi 
te convinge.

Cetiţi mai departe articolul de fond, 
tot din „Ellenzék“ apărut în nr. 172 din 
28/7 1885 sub titlul „Nobi l  e o f f i c i um“ 
şi vedeţi, că în acela se ameninţă cu „mă
t u r a r e a  de pe f a ţ a  p ă m â n t u l u i  
t o a t ă  s u f l a r e a ,  c a r e  ar  fi a ş a  ne- 
g h i o a b ă ş i n e p a t r i o t i c ă ,  să-’i s t e e î n  
ca l e  m i ş c ă r i i  „ c u l t u r - e g y l e t u l u i ! “

Vedeţi provocare „la l u p t ă  de c i 
dé t o a r e ( dönt ő  ü t k ö z e t ) ! “

Apoi spune-’mi, cu cine voiţi a vă 
lupta în Cluj? Când nici pe „ I u l i a “ cea 
nevinovată nu o mai aveţi, că pe aceea 
aţi luptat-o odată, de pe faţa pământului!

Cumcă Românii nu se vor lăpăda de 
limba lor, aceasta s’a hotărît în punctul 
al doilea, în conferenţa generală a Româ
nilor ţinută chiar la d-voastre în Sibiiu, 
în anul 1881, şi s’a protestat în va<ja Eu
ropei civilisate, contra a ori-ce atentat, din 
motivele înşirate în „Memorialul“ edat în 
toate limbile mai culte; cetesce paginele 
64—76. Poftiţi şi răsturnaţi adevărurile 
înşirate acolo, cu argumente de cultură, 
nu cu „ m ă t u r a “ şi „ m ă c i u c a “, de 
care numai cei sălbateci se mai folosesc!

Pacienţă?! Român „ f ă r ă “ pacienţă 
e tocmai aşa de mare raritate, ca Maghiar 
„cu“ pacienţă.

în privinţa aceasta, încă-’ţi voiu servi 
cu documente culese din vieaţa publică, 
cu fapte şi date positive, nu cu frase.

Limba e un dar şi un drept natural, 
care cu forţa nu se poate răpi. — Nu 
sufere dispută. —

Dreptul acesta la toate popoarele ’l-a 
păstrat vatra, şcoala şi biserica. Şi cumcă 
aceşti factori puternici, numai paralel pot 
înainta cu succes, prelângă filosofii şi pe
dagogii cei mai luminaţi, şi Maghiarii o 
recunosc şi mărturisesc publice. Totuşi 
aceştia, ca puternicii chilii, au adus vatra 
în oposiţie cu şcoala, (firesce numai la 
popoarele nemaghiare, egala îndreptăţire! ?) 
prin impunerea limbei statului, de care 
poporul nu are nici o trebuinţă.

Acuma se nasce întrebarea, că oare 
vatra, ori şcoala, va fi mai tare?

Şi Românii cei fără pacienţă, faţă 
cu acestea ce fac? Ascultă şi împlinesc 
mandatul, cu supunere cuviincioasă.

Aleargă sărmanii dascăli români de 
frică bucuroşi la cursurile suplementare, 
unde cu predilecţiune rotogolesc în 6 
săptămâni, la „kerekes, kerekre, kereken, 
kerekíti, kerekét“ de ’ţi-e mai mare dragul 
de ei. Ca reîntorcându-se acasă, să poată 
pune temeiu.

Baremi bine sciu şi ei, că fac oste
neala lui „Sisiphus“, pentru-că dacă Un
gurii cei şireţi, nici pănă la maturitate, 
nu sânt în stare a învăţa un „der, die, 
das“ cum se cade, şi după aceea pe „dâsz“ 
îl pronunţă de „dasz“, — cum se poate pre
supune, ca Românii cei prostolani, să 
poată pronunţa pe „rânczos teremtette“, 
cari încă şi limba maternă, numai o gân- 
gâvesc.

Trecem la biserică. Vedem, că şi 
autonomia acesteia, cea legală, a devenit 
obiect de ceartă, şi s’a făcut oală spartă, 
spre cea mai mare bucurie a Maghiarilor.

După aceasta, de când ’şi-a ivit 
„ Cultur-egy let “ - al capul, şi — r i t u l ,  s â n 
t u l  m a s l u  şi p r e s c u r a ,  ca taine, şi 
obiecte religioase încă au devenit unelor 
jurnale maghiare obiecte de batjocură, 
precum se poate vedé în „ E l l e n z é k “ 
şi „ M a g y a r  P o l g á r “ nrii din 16 a
1. c. între diverse, sub titlul „Oláh ba
bona“ (Boscoane românesci). Baremi agi
tările contra confesiunilor şi obiectelor re
ligioase, şi prin legile cele unguresci, sunt 
oprite.

Dar’ aceste îndrâsneli, cari trec chiar 
şi marginele legilor, fiind unguresci, de 
procurorii statului nu sunt observate.

Baremi a face rugăciuni, masle nu e 
„babona“ (boscoane) fără e pietate, e

ţaină, e datorinţa unui preot sub mare 
responsäuihtate, prescrisă prin canoane.

Prescurile încă nu sânt numai nisce 
„pogácsa“ (un soiu de cocoradă) înşelâ- 
turi preoţesci, spre hrănirea servitorilor, 
precum se rj-ioe în acei articoli, ci şi 
âcestea sânt obiecte religioase, de cari 
sânt şi la alte confesiuni, deşi în alte 
forme, şi pe cari Românii şi la alţii, le 
privesc cu deosebită stimă, ca simboale 
de pietate.

Şi faţă cu aceste tractări, nu prea 
îmbucurătoare, prelaţii români, procurorii 
lor şi presa română, ce fac?

Le privesc cu mânile în sîn, şi cu 
ochii închişi. Şi totuşi Românii sânt agi
tatori şi fără pacienţă, ear’ d-voastre in
dulgenţii ? Aveţi bunătate şi sfatul dat Ro
mânilor, păstraţi-’l pentru d-voastre, pentru- 
că cu mult mai mare lipsă aveţi d-voastre 
de el, ca noi, fiind la d-voastre ofensiva 
şi la noi numai defensiva.

„ A s o c i a ţ i u n e a  r o m â n ă “ , de 
mult e în lucrare, aveţi drept în privinţa 
aceasta, dară aceasta nici odată, nu a dat 
nici o ansă spre supărarea cuiva.

„ C u 11 u r - e g y 1 e t “ -ul d-voastre încă 
nici nu s’a constituit şi totuşi pănă acum 
încă a provocat argumente pocnitoare 
(csattanos argumentum) între un Maghiar 
şi un Sas în Teaca, pălmuindu-se în public. 
Eată profeţia profetului din Cluj, cu „ca
pete sparte“, — nu e departe!

Finesc cu ce am început, cumcă 
limbă e cel mai scump tesaur şi la noi 
Românii, ca şi la alte naţionalităţi, cea 
mai dulce, şi cea mai amară, fiindcă ea 
şi îndulcesce, ea şi amăresce. Obiect şi 
de conţelegere şi de ceartă, dară la Ro
mâni simbol religios, cuprins şi în ru
găciune, „feresce-ne Doamne de limbi 
străine!“

Feriţi - vă aşadar’ de încercările a 
slăbi pietatea poporului, căci aceasta nu 
poate duce la nici un bine precum ne 
rugăm şi noi la D-cjeu, să ne ferească 
de amici nesinceri, că de inimici ne vom 
feri noi. Dreptatea.

Cluj, 1 August 1885.
„Magyar Polgár“ din Cluj în ar ti

cului seu din 1 August sub titlul „Ko
l o z s v á r  vád  a l a t t “ neagă cu un ci
nism ne mai pomenit că Românii din Cluj 
ar fi persecutaţi din partea concetăţenilor 
lor maghiari. Numesce Clujul cetate curat 
maghiară (törzsgyökeres magyar város), 
se năcăjesce amar pre Ţarul „Răsboiul“ 
din Bucuresci, căci se ocupă de noi, afirmă 
că la tribunal maioritatea judilor este 
română, tot aşa şi la alte oficii, sânt Ro
mâni destui. După aceste întreabă, că fă- 
cut-au cândva Maghiarii demonstraţiuni 
contra Românilor, deşi aceştia au dat ansă, 
pentru-că „ d e s p ă r ţ ă m â n t u l  a s o c i a 
ţ i u n i i “ dă foarte des petreceri şi încă cu 
invitaţiuni numai românesci. Demonstra- 
ţiunile făcute contra „ I u l i e i “ Ţ ce c& sânt 
făcute numai de universitari şi Clujul 
n’are nici o parte în ele etc. De această 
părere sânt O v r e o - A r m e n i i  dela „M. 
Polgár“. Să vedem acum, dacă grăesc 
adevărul sau ba?

Locuesc în Cluj de 20 de ani. Am 
cunoscinţă despre toate relaţiunile vieţii 
sociale din Cluj. Pentru aceea, dacă se va 
pofti tot cuvântul ’mi-’l voiu întări cu do
cumente şi date oficiale.

înainte de toate neg, că Clujul e ce
tate curat maghiară (törzsgyökeres magyar 
város), pentru-că în Cluj sântem noi Ro

mânii preste 5 mii de suflete după statis
tica din 1880. Dc atonei încă ne-am în
mulţit cu 1 mie, fiindcă legile cele feri- 
citoare de popoare ale Ungariei fac de bie
tul popor ţeran îşi vinde moşia şi vine la 
oraş la fabrica de tăbac şi la cele de 
vinars, ovreesci, ca servitor. Afară de 
aceasta în Cluj mai sânt Saşi, Ovrei, Ţi
gani şi Armeni aproape la 5 mii, prin ur
mare Maghiari curaţi abia am afla 20 de 
mii. Cetatea, ai cărei locuitori una a treia 
parte sânt de alte naţionalităţi, nu se poate 
numi „törzsgyökeres magyar város“, ci 
cauta să fie cetate poliglotă ca întreaga 
Ungariă. Afară de aceasta posiţiunea geo
grafică a Clujului este aşa, încât să se 
facă pe toate stradele câte un „cultur- 
egylet“, totuşi nu poate deveni nici odată 
„törzsgyökeres magyar város“ d. e. ca 
Dobriţinul. Clujul e încungiurat de un 
ţinut curat românesc. Aşa încât noi cetă
ţenii nici 24 de oare nu putem fi fără de 
ciorecosul român. El ne aduce lemne, bu
cate, ouă, pui etc. cu un cuvânt toţi ar- 
ticlii, de mâncare. Cu ţerenii români ne 
lucrăm câmpul. E mare nefericire pe eco
nomul maghiar din Cluj, când nu poate 
căpăta ce-’i este de lipsă dela Români. Pentru 
aceea plugarul maghiar din Cluj îl scie 
stima şi apretul pe Român. El îi vorbesce 
bucuros limba şi nu poftesce, ca ţeranul 
să o vorbească pe cea maghiară. Scie, că 
legea firei dictează că minoritatea trebuie 
să înveţe limba maiorităţii. Pentru aceea 
între poporul econom al Clujului nu poţi 
afla unul, care să nu vorbească limba ro
mână cel puţin la înţeles. Aşa stăm în 
suburbiile Clujului, în strada fânului de 
sus şi în aşa numitele „Ostade“. Excep- 
ţiune face piaţa din lăuntru, unde îşi are 
cuib „cultur-egyletu“-ul. Aici este altă ţeară, 
oameni cu alte principii, aici oamenii văd 
numai maghiaresce. Cele 3 foi locale su- 
muţă tinerimea asupra atot ceea-ce e ro
mân. Tinerimei maghiare îi secundează 
unii cetăţeni mai exaltaţi şi mai încântaţi 
de idea de stat maghiar. Acestora nu le 
place a au Ţi vorbind în public românesce. 
Scuipă şi insultă pe Români chiar pe strade. 
Aş pută aduce cu numele pe mai mulţi 
Români, bărbaţi inteligenţi, cari au fost 
scuipiţi şi insultaţi pe stradă Ţua mare, 
fiindcă au vorbit românesce. Şi aceasta 
nu numai în anul trecut, cu ocasiunea 
compunerii şi executării imnului universi
tăţii, „O te büdös boeskor“, care a fost 
cântat de universitarii maghiari ameste
caţi cu alţi cetăţeni, ceea-ce şi acum se 
întâmplă nu arareori.

Pănă la anul 1867 adecă pănă la nas- 
cerea constituţiunii maghiare, Românii tră
iau liniştiţi în Cluj. Linişte şi pace au 
avut şi după anul acesta cam pănă prin 
1875. în timpul acesta arangiau petreceri 
publice, la cari luau parte şi unii dintre 
Maghiari. Cu ocasiunile aceste tricolorul 
român naţional era purtat de-a lungul stra- 
delor. Nimene nu era insultat pentru-că-’şi 
vorbia limba şi-’şi purta portul.

Statul ca atare nu a suferit nici o 
daună. Dela 1875 încoaci lucrurile per
mise sub absolutism şi dela el încoace 
pănă la anul acesta, devin oprite. Flamura 
naţională română trasă jos de pe păreţii 
redutei. Românii devin batjocoriţi. Petrece
rile române conturbate. Se încep insul
tele pe strade în contra Românilor. în 
anul trecut când cu maialul a isbucnit 
vulcanul persecuţiunii Românilor. Cu acea
stă ocasiune sparseră porţile la casele pa- 
rochiale, junimea maghiară întră noaptea 
în curtea şi casele parochiale. S’a arătat
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lucrul tribunalului. Acesta absolvă pe cei 
vinovaţi. S’a făcut recurs. Recursul este 
dat uitării.

Fraţilor Maghiari le place a face de- 
monstraţiuni când cu o ocasiune, când cu 
alta. Mai totdeauna iluminează oraşul. 
Românii din Cluj sünt siliţi a ilumina cu 
ei, dacă vreau sé nu li-se spargă ferestrile 
şi atunci, când demonstraţinnile se fac în 
contra Românilor. Aşa a fost cu ocasiu- 
nea iluminării pentru Turcii învingători 
odată la Plevna. Cu această ocasiune au 
spart ferestrile la vre-o câţiva Români.

Ce va ti acum cu iluminarea din 30 
August pentru „cultur-egylet?“ sperez că 
vor face programă fraţii dela „Magyar 
Polgár“ şi Românii din Cluj înainte îşi 
pot tocmi ferestrari, pentru-că c u l t u r a  
m a g h i a r ă  are  să î n t r e  pr i n  f e r e s t r i  
l a ei. Aşa stăm cu demonstraţiunile. Şi 
fraţilor Maghiari nu are de ce să le fie 
ruşine de faptele ce săvîrşesc. Mai bine să 
le recunoască şi să se pocăească, dacă vreau 
să nu le vadă publicate!

însuşi „M. Polgár“ recunoasce, că 
suntem Români destui în Cluj prin cu
vintele: „Kolozsvárit fölös számban vannak 
a románok“ şi totuşi el numesce cetatea 
„törzsgyökeres magyar város.“ Aşa se 
bate pe sine totdeauna cel ce vrea să as
cundă adevărul. La tribunal <jice că jmjii 
români fac maioritatea „nagyobb részé
ben románajku birákkal ellátva.“ Aşa ar 
trebui să fie, durere însă. că maioritatea 
aceasta stă numai din 3 ju<ji, căci numai 
atâţia Români sânt. Au fost mai mulţi 
dar’, repausând, în locul lor s’au numit 
Maghiari. Aşa are să se întâmple şi în 
viitor precum se vede. La alte judecătorii 
unul-doi Români. La comitat abia avem 
3 Români, dintre cari 2 sânt cancelisti, la 
magistrat nici unul. Sânt mii de Români, 
n’au nici un representant la magistrat. 
Nu e nici un cancelist baremi. Avem un 
membru virilist la magistrat. în anul tre
cut s’a lăţit faima, că vrea să interpeleze 
pe primarul în adunare pentru persecuţiu- 
nile pornite în contra Românilor. Faima 
aceasta a adunat în sală pe toţi traşi 
împinşii oraşului cu scop, că dacă va face 
interpelarea, să-’l fluere. A avut noroc 
că a fost avisat înainte despre lucru şi 
nici nu s’a presentat în adunare. De aci 
se vede, că nici a ne plânge nu ne este 
permis !

pice mai departe „M. Polgár“ că 
despărţământul asociaţiunii în tot anul 
arangează petreceri închise şi demonstrează 
cu aceea, că face invitaţiunile numai româ- 
nesce. Rău este informat „M. Polgár“, se 
vede, că nu scie nici ce se întâmplă la el 
acasă.

Despărţământul asociaţiunii nici odată 
n’a arangiat petreceri în Cluj. Aceasta 
numai Hunfalvy ar putâ-o documenta cu 
argumentele ce le aduce, că Românii au 
venit aici numai în secolul al 13-lea ca 
păstori, 3 milioane de păstori odată! şi 
s’au aşe<jat în locul Romanilor celor vechi.

S’au arangiat petreceri române în 
Cluj şi se vor arangia în hutul tuturor 
Ovreo-Armenilor. Românul nu are frică 
în ţeara sa. Cu persecuţiuni şi insultări 
nu pot opri petrecerile Românilor, se pot 
însă compromite pănă la urechi precum 
s’au compromis şi în anul trecut.

Ce privesce societatea desfiinţată 
„Iulia“, ’mi-ar plăcâ să publice „Magyar 
Polgár“ protocoalele de investigaţiune fă
cute asupra ei, ca să vedem, ce a păcă
tuit în contra statului această societate, de 
s’a desfiinţat. Eu sânt sigur, că nu e om pe 
pământ, care să poată arăta cu documente, 
că această societate oare-când s’a ocupat cu 
cestiuni oprite de lege. Fapta, că înaltul 
minister a declarat-o de desfiinţată, nu 
dovedesce nimic. A desfiinţat-o, dar’ fără 
investigaţiune, fără cercetare, simplu numai 
după principiul: „sic volo, sic iubeo“. A 
câdut jertfă fanatismului de rasă, a cădut 
jertfă celor 3 (jkre maghiare, cari tot
deauna agitau junimea maghiară în contra 
acestei societăţi. Aşa a că<jut jertfă prof. 
Dr. Silaşi. Nimene nu poate documenta 
asupra acestui bărbat o singură faptă con
trară legii şi totuşi pătimesce! Şi „Magyar

Polgár“ are nas să înfrebe, că se poate 
plânge un singur Român în contra con
cetăţenilor maghiari din Cluj ?

Nu unul, fraţilor dela „M. Polgár“, 
ci cu toţii ne putem plânge asupra voastră. 
Sânteţi netoleranţi, sânteţi la cârmă şi 
abusaţi cu puterea. Dacă vedeţi o sin
gură faptă românească, dacă aucjiţi o vorbă 
românească, vă înfuriaţi şi ne insultaţi. 
Ură de rasă şi persecuţiuni sistematice 
predicaţi <jiua şi noaptea în contra tot 
ceea-ce e român. în spiritul acesta vă 
cresceţi tinerimea, încât omul serios vine 
la idea, că tinerimea maghiară n’are che
mare de a trăi în armonie cu naţionalită
ţile din patrie, ci în resbel perpetuu. Astfel 
de sămânţe aruncaţi în pământ. Sămănaţi 
vânt şi veţi culege vifor.

Un cetăţean din Cluj.

Representaţiunea
consistorului bisericii evangelice săsesci din 
Ardeal de ddto 27 Aprilie 1885 nr. 295, 1885 
cătră Excelenţa Sa dl August Trefort, ministrul 
r. ung. de culte şi instrucţie publică, privitoare 
la propunerea limbei maghiare în scoalele 
poporale nemaghiare confesionale evangelice.

(Urmare şi fine.)
Aci trebuie sé ne aducem aminte de cu

vintele biblice: „Nime nu poate servi la doi 
domni“ şi prin urmare sigur, nici spiritul unui 
copil în primii ani de scoală unei instrucţiuni 
în doué limbi, tară - ca sé sufere daună. Fie 
permis a da în această privinţă cuvânt unui 
pedagog expert, care expune asemene stări din 
imediata experienţă. Dr. Gredt ,  director al 
Ateneului din L u x e n b u r g ,  scrie în pro
gramul dela 1871 al acestui institut: „Abia a 
început copilul din Luxenburg (dialectul din 
Luxenburg e foarte afin unei părţi a dialectului 
săsesc ardelean) „a-’şi însuşi în scoală precât 
tocmai se poate, limba germană scrisă prin in- 
tuiţiune şi poate prin instrucţie de limbă, îndată 
se introduce deja în al doilea an în misteriile 
unei a doua gramatici, lui încă necunoscută, şi 
astfel ’i-se preface în absolută imposibilitate 
ori-ce desvoltare. Afară de dialectul seu, copilul 
nu posede altă limbă; simte numai de sine.-ase
mănarea, afinitatea ce există între dialeet şi 
limba germană scrisă; şi totuşi 'i-se impune sé 
înveţe limba franceză, lui total necunoscută. 
Astfel se practică în scoalele noastre poporale 
un dualism, care nimicesce vieaţa spirituală 
internă, se susţine o stare de anomaliă, care ză- 
dărnicesce ori-ce avânt ideal. Copilul şi învă
ţătorul stau perplexi şi fără ajutor în faţa am
belor gramatici. Programul e însă prescris şi 
astfel învăţătorul se trudesce cu copilul pănă 
când îl asurcţesce, n’are cunoscinţă de nici o 
limbă . . . .“ Astfel vorbesce experienţa pru
dentului pedagog despre instrucţia de două limbi 
în scoalele poporale. „Unitatea crescerii“ — 
continuă el — „cere absolut, ca să se aştepte, 
cu învăţarea unei limbi străine, (în scoală) pănă 
când puterea individuală a copilului se va des- 
volta şi va fi în stare nu numai a-’şi exprima 
în limba sa maternă exact şi fluent cugetările, 
ci a şi pricepe exact vorbirea şi scrierea altor 
oameni . . . De altcum această învăţare a limbei 
franceze, dacă e permis a numi aşa această 
tortură, ofere şcolarului în vieaţă puţin câştig; 
strică însă în mod înspăimântător nu numai 
cultivării în limba maternă . . . .  O astfel de 
instrucţie . . . . e imposibil să ţină. Nimene nu 
va nega, că după eşirea şcolarului din şcoala
elementară, din mixtura de lim bi.............în
câţiva ani vor dispăre mai toate“.

Nici în Ungaria nu lipsesc astfel de ca
şuri triste. „Neue ungarische Schulzeitung“ 
(nr. 14 dela 2 Aprilie 1885) constatează din 
Banat, unde în scoalele germane e introdus 
planul de învăţământ dela 29 Iunie 1879, — 
cu durere aparenţa deasă, că „copii de naţiona
litate nemaghiară, care au cercetat regulat pănă 
la al 12 an împlinit al etăţii o scoală cu limbă 
mixtă amăsurat ordinaţiunii, nu pot ceti co
rect în nici o limbă, cu atât mai puţin pot 
a scrie...................“

Asemene efecte destructive ar trebui să pro
ducă în mod firesc acea organisaţiune şi în 
scoalele noastre germane. Ce instrucţie e po
sibilă aci, unde jumătate, sau cel mai puţin a 
treia parte a oarelor, trebuie consacrate în săp
tămână instruirii combinate de două limbi, dintre 
care una îi apare spiritului copilului în cele mai

multe caşuri ca o limbă moartă şi nu ofere nici 
un punct de atragere? Cum să ajungă timpul, 
ca să fi se dee tinerilor din comoara de cultură 
a poporului lor ceea-ce e necondiţionat de lipsă 
pentru spiritele tinere, pentru-ca să nu fie străini 
în limba maternă; cum să ajungă timpul pentru 
instruirea religiunii şi a lecturii biblice atât de 
indispensabile; cum să se propună celelalte 
obiecte, trebuincioase atât în vieaţa practică, şi 
pentru formarea cugetării, a caracterului, a na- 
turelului, cât şi pentru nutrirea iubirii de patriă ? 
Propunerea limbii maghiare în numărul de oare, 
prescris prin numita ordinaţiune, în scoalele cu 
un învăţător în al doile an, ear’ în cele cu doi 
învăţători îndată în anul ântâiu, trebuie să aibă 
ca urmare deprimarea facultăţii de prestaţiune 
în genere. Prin aceasta poporaţiunea germană 
avisată în interesele sale la aceste scoale ger
mane, se împedecă în desvoltarea ei naţională 
şi se condamnă la starea de Heloţi în desvoltarea 
lor şi pe terenul progresului cultural general 
faţă cu poporaţiunea maghiară, ale cărei scoale 
poporale rămân neatinse de pedeca unei a doua 
limbi impuse.

Fie atinsă aci numai în treacăt vătămarea, 
cu care ameninţă restrîngerea instrucţiunii ger
mane prin numita organisaţiune şi prin numărul 
prescris pentru propunerea limbii maghiare: 
vieaţa noastră religionară evangelică, biserica 
noastră protestantă, prin împregiurarea că pri
ceperea limbii germane scrise se reduce, redu- 
cându-se astfel şi înţelegerea catecbismului german, 
a cărţii germane de cântări, şi a bibliei lui 
Luther.

E sigur, că dacă s’ar impune scoalelor po
porale maghiare prin propunerea obligată a unei 
limbi străine o astfel de ângustare şi restrîngere, 
cum li-se întâmplă prin ordinaţiunea din 29 Iunie 
1879 scoalelor germane evangelice, comunele şi 
autorităţile lor şcolare nu s’ar linişti nici ar în
ceta de a folosi toate mijloacele legale, ca să de
părteze o astfel de lovitură dela desvoltarea lor 
culturală.

Consciu de aceeaşi datorinţă şi cu aceeaşi 
rugare se adresează subscrisul consistor cătră 
Excelenţa Voastră.

Süntem convinşi, că organisarea propunerii 
limbii maghiare în scoalele poporale germane ale 
acestei biserici, ce Vi s’a presentat Excelenţei 
Voastre în 8 Decemvrie 1882 sub nr. 2084 din 
1882, corăspunde sensului legilor, după cum e 
exprimat acesta nu numai în legile de mai nainte, 
ci şi în articolul de lege XVIII din 1879, precum 
şi în raportul de introducţie al comisiunii, apoi 
şi declaraţiunilor proprie ale Excelenţei Voastre 
şi adecă §-lui 4 al al art. de lege XVIII din 
1879. Prin aceasta se satisface disposiţiilor acestui 
§ suscepând limba maghiară „între obiectele obli
gate“ în scoalele poporale nemagbiare.

Representaţiunea continuă a spune, 
că ministrul n’a avut nimic în contra pla
nului presentat de consistor şi că dela 
anul 1882, decânds’a presentat ministrului, 
acesta abia acuma îşi face obiecţiunile sale.

Organisarea instrucţiunii maghiare, care în 
urma aceleia organisări se începe în al cincilea 
an şcolar, şi apoi ţine pentru tinerimea şcolară 
feminină până la anul al 14, pentru cea bărbătească 
pănă la împlinirea anului al 15-lea, deci se efec- 
tuesce în şcoala de toate (jilele în decurs de 
patru, respective cinci ani, corespunde cerin
ţelor pedagogiei raţionale şi asigurează un succes 
corespunzător pe seama educaţiunii şi a instruc
ţiunii şi prin aceea, că fiind şcolarii cei mai 
copţi la minte prin instrucţiunea în limba ma
ternă pregătiţi şi pentru a doua limbă, întră 
totodată în instrucţiunea acesteia.

Numai o astfel de organisare poate în şcoala 
poporală promova aptitudinea scoalei pentru o 
cultură generală şi poate păzi comuna de re
gresul cultural şi moral.

Excelenţa Voastră! Asigurările pe cât de 
demne, atât de liniştitoare, pe care le-aţi adresat 
prin înaltul exmis ddto 22 Februarie 1873 nr. 1 
superinteudentului acestei biserici, nu au rămas 
neuitate înaintea acestei biserici, căreia au fost 
comunicate în întreg cuprinsul lor. Sucul cu
prinsului lor este, că nu e intenţiunea Excelenţei 
Voastre „de a de trage bisericilor scoalele con
fesionale“ sau „de a strîmtora activitatea şi in
fluenţa confesională pe acest teren spre a le ni
mici în sfârşit cu totul“.

Nu ni-e permis să ne îndoim, că Excelenţa 
Voastră veţi apreţia acest lucru. Causa e de
pusă exclusiv în mânile Excelenţei Voastre.

Paragraful 4 al articolului de lege XVIII din a. 
1879 dă ministrului de culte şi instrucţie dreptul 
a regula pe calea ordinaţiunii instrucţiunea obli
gată a limbii maghiare în scoalele comunale şi 
de stat, şi în legătură cu aceasta a regula şi 
numărul oarelor acestei instrucţiuni pentru 
scoalele nemaghiare confesionale. Excelenţei 
Voastre deci nu vă stă nici o lege în cale, ca 
apreţiând mai bine actualele rapoarte şcolare, să 
lăsaţi curs liber acestei organisaţiuni proiectate 
pentru instrucţiune, maghiară decătră acest con
sistor şi corespunzătoare atât legilor cât şi desti- V 
naţiunii scoalelor poporale, şi să faceţi prin aceasta 
posibil, ca organisaţiunea aceasta, care a existat 
cu scirea Excelenţei Voastre deja doi ani, să se 
desvoalte cel puţin în decursul unei generaţiuni 
şcolare, şi în acest mod să dovedească întru cât 
se poate preţui ori condamna.

Ne renoim deci cererea urgentă, ca Exce
lenţa Voastră să binevoiţi a lua spre sciinţă 
şi să aprobaţi proiectul din nou alăturat pentru 
organisarea instrucţiunii obligate a limbii ma
ghiare în scoalele poporale susţinute de biserica 
evangelică Á. B. din Transilvania, şi a îndruma 
pe organele statului, ca să nu împedece în scoa
lele noastre poporale instrucţiunea organisată pe 
basele aceste.

S i b i i u ,  la 27 Aprilie n. 1885.
Din şedinţa consistorului bisericii evangelice 

din Transilvania.
D. G. D. Teutscli m. p., Carol Fritsch m. p.,

superintendent. notar.

I>ln Bucovina.
Primim din Cernăuţi o încunosciinţare 

despre constituirea unei r e u n i u n i  pol i 
t ice,  ale cărei statute au primit încă la 
9 August 1881 aprobarea guvernului pro
vincial.

Eată încunosciinţarea:
Cernăuţi, 29 Iulie 1885 st. n.

Prea onorabilă redactiune!1
Românii bucovineni au simţit deja de mult 

absoluta necesitate a unei societăţi politice, recu
noscând cu toţii, cumcă poporul nostru nu va 
puté nici odată ajunge la deplina înţelegere a 
drepturilor şi îndatoririlor sale cetăţenesci, dacă 
nu va fi condus la aceasta prin o s o c i e t a t e  - 
p o l i t i c ă ,  care să se ocupe înadins şi în spe
cial cu luminarea şi deşteptarea poporului în 
direcţiunile indegetate mai sus.

Dar’ dela voinţă pănă la putinţă şi dela 
vorbă pănă la faptă se scie că este cam departe.

Şi aşa rămase şi la noi amintita cestiune 
de vieaţă în  s u s p e n s  prin mai mulţi ani!

In 20 Maiu a. c. convocă profesorul loan
1. Bumbac o adunare în sala hotelului „Mielul 
de aur“ de aici şi aşa se constitui societatea po
litică „ Concordia, “ alegându-’şi un comitet de 11 
membri, cari se constituiră precum urmează:

Preşedinte : Profesorul l o a n  I. Bumbac .
Vice-preşedinte: Inspectorul L e o n d e R e y .
Sub-vice-preşedinte: Proprietarul agronom 

C o n s t a n t i n  F l o r i a .
Secretar: Profesorul G r i g o r i u  H a l i pu .
Cassar: Consilierul comunal D i o n i s i e V o- 

r o n c a.
Controlor: M i h a i u  C a n t e m i r ,  antistele 

suburbiului „Roşa.“
Apoi următorii membri fără funcţiune Ş t e 

f an  C a n t e m i r ,  proprietar agronom din Roşa; 
S i me on  C e r n u ş c a ,  proprietar agronom din 
Clococica şi M i h a i u  Ma r co ,  pietrar din su- 
burbiul Clococica.

C o m p u n e r e a  şi c o n s t i t u i r e a  comi
t e t u l u i  s ’a f ă c u t  cu p r i v i r e  d e s t i n s ă  
la p o p o r u l  de r î n d ,  care rămăsese pănă 
acuma cu totul nebăgat în seamă decătră con
ducătorii noştri politici.

Spre a vă pute orienta mai bine despre 
scopurile şi tendenţele acestei societăţi vă trimitem 
şi un exemplar din statutele „Concordiei.“

Cu stimă deosebită: comitetul societăţii po
litice „Concordia“ în Cernăuţi.

Publicăm si primul capitol din sta
tute, despre s c o p u l  societăţii :

§. 1. Societatea se numesce „ C o n c o r d i a “ 
şi-’şi are reşedinţa sa în capitala Cernăuţi.

§. 2. Societatea este basată pe constitu- 
ţiunea actuală şi pe legile fundamentale de stat 
şi are de scop: 1. să desvoalte libertatea poli
tică şi individuală, precum şi progresul spiritual 
şi material al poporaţiunii ducatului Bucovina;
2. să însufleţească simţul pentru binele comun;
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3. sé deştepte interesul pentru vieaţa politică- 
naţională; 4. sé instruieze poporul despre drep
turile şi îndatoririle lui patriotice şi politice; 5. 
sé întărească consciinţa de stat; 6. sé apere au 
t o n o m i a  ducatului Bucovina în legătură strînsă 
cu Prea înalta Curte Imperială şi M o n a r c h i a  
a u s t r i a c ă .

§. 3. Acest scop sé se ajungă:
a) prin întruniri regulate şi în cas de trebu

inţă şi extra-ordinare ale membrilor ei, spre 
a se convorbi si a tine nreleceri desnreI ) i  u  x
toate cestiunile relative la scopurile socie
tăţii, precum şi spre a lua decisiuni asu
pra atitudinii de observat din partea socie
tăţii faţă cu ele;

b) prin resoluţiuni, petiţiuni şi adrese în ce- 
stiuni, ce privesc scopurile societăţii;

c) prin participare şi influenţare legală la ale
gerile pentru corporaţiunile autonome;

d) în fine şi prin spriginire sau edare de foi 
periodice, de broşure şi foi volante. 
Fericiţi oameni fraţii noştri din Bu

covina !
Noi nu putem înfiinţa nici o reu

niune agricolă.

C r o n i c ă .
în Teresianul din Viena, după cum 

am anunţat deja, este un loc vacant pentru un 
elev din ţerile coroanei Ungare. Pană acum 
nu a întrat nici o petiţiune. Ministrul de in
strucţie al Ungariei avisează la terminul de 8 
August al concursului.

*
In „Foi’a basericésca“ numérul ultim, 

se ia sub critică aspră modul de a atrage in- 
formaţiuni al (fiarelor noastre. Negreşit că în 
modul propus în articolul din această foia va fi 
şi adevér, dar’ dl autor al articolului, sűntem 
de părere, însuşi nu consimte cu regularisirea 
propusă. Se vor ivi multe caşuri de plângere 
în contra destăinuirii m u l t o r  lucrări, publicitatea 
e ínsé corector de prima clasă.

*
Scil'i personale. Ieri a dat Excelenţa Sa 

inspectorul general de cavalerie contele P e j a- 
c e v i c h  un dineu în hotelul Neurihrer cu 40 
cuverte, la care a luat parte întreg corpul ofiţe
rilor de husari. Cu t r e n u l  de n o a p t e  va 
p l e c a  din Sibi iu .

*
Cronică din Cluj. Dr. Haller Károly, a 

plecat din Radegund cătră casă, lăsând drept 
suvenir un deal maghiarisat. — „ K o l o z s vá r i  
K ö z l ö n y “ se adresează prin un articol prim 
cătră biroul de presă al „cultur-egylet“-ului şi 
provocându-’l la activitate dice între altele şi 
aceste: „Cu u l t r a i s t i i  n a ţ i o n a l i t ă ţ i l o r  
nu a vem ne vo i e  sé ne mai  o c u p ă m ,  de- 
oa r e - ce  pe  de o p a r t e  n i c i  nu  s ü n t  v r e d 
ni c i  de a c e a s t a ,  de a l t ă  p a r t e  c o l a b o 
r a t o r i i  f o i l o r l o r a u  d e s t u l ă  c u n o s c i n ţ ă  
dec a usă ,  e a r ’ d e m n i t a t e a c a u s e i n o a s t r e  
nu  p e r m i t e  v â n ă t o a r e a  de v r ăb i i .  Scrii
torul articolului o scie prea bine, că noi nu 
a v e m  l i p s ă d e  i n f o r m a ţ i  u n i l e  b i r o u l u i  
de p r e s ă  din Cluj .  Tot acelaşi numér din 
„Kol. Közi.“ reproduce un articol privitor 
la incidentul nefericit din Dresda şi-’l re
comandă „ T r i b u n e i “ spre traducere. Res
pingem cu indignare recomandarea domnilor co
legi, deoare-ce noi nu voim sé dăm mâna cu 
s o c i a l i ş t i i  — fie aceia chiar din Francia. — 
în Cluj umblă noaptea lupii prin oraş. — Un 
servitor domnesc, cu numele Iosif Má t é  a 
fost aflat mort pe drumul, ce duce spre Chintâu. 

*
în Cisnădioara s’a deschis Sâmbătă în 

1 August n. cas in a cea nouă.
*

Ninsoare. Din T u ş n a d  se scrie, că acolo 
a nins într’una din (filele trecute.

*
Huniadesci valaliisaţi. Un d a s c ă l  ma

g h i a r  din comitatul H u n e d o a r e i  a aflat, că 
în comuna Z ă i c a n i trăiesc o mulţime de H u- 
n i a d e s c i  v a l a h i s a ţ i ,  care poartă numele 
obicinuite de Niculae, Dumitru, Ianoş, Iuon, 
Ioaneş, Lăsbuţ, Petru, Stefan, Loruţ etc. — 
Sacra simplicitas 1

*
Universitatea din Viena a fost cercetată 

în anul scolastic expirat de 5122 ascultători, 
dintre care teologi au fost 222, iuristi 1878, 
medicinisti 2310 şi 609 ascultători la facul
tatea de filosofie.

*
Demonstraţiuni antimaghiare în Dresda.

Pilele trecute au sosit la gara din Dresda doi 
tineri italieni, cari purtau la gut tricolorul italian. 
Câţiva oaspeţi presenţi ’şi-au adus aminte la ve
derea tricolorului italian de colorile maghiare şi 
’i-au provocat pe tineri sé arunce tricolorul, ceea-ce 
nefăcând, li s’a luat cu puterea.

*
în nrma conflictului vamal între F r a n c i a  

şi R o m â n i a  s’a ridicat i m p o r t u l  cerea l e l or

din R o m â n i a  într’o astfel de măsură, încât un 
hectolitru de sécará română costă loco Braşov 
4 fi. 50 cr.

*
Bar. Samuil Iosika, nou numitul comite 

suprem al comitatului Cluj, este acelaşi baron 
Iosika, care a fost candidat la ultimele alegeri 
comitatense de vice-comite, dar’ a că(jut faţă cu 
contra-candidatul seu, actualul vice-comite Úyar- 
maty. Cu prilegiul acelor alegeri bar. Iosika pro
mitea multă dreptate Românilor din acel comitat, 
ceea-ce ’i-a şi făcut pe Românii acelui comitat 
sé fie ne nartea. lui. Acum în calitatea, rlp eo-

X X  -------------------

mite suprem are ocasiune să-’şi împlinească pro
misiunile.

*
Neînţelegeri celio-germane. La tribu

nalul comercial din Praga s’au numit de curând 
doi consilieri noi, dela care, după datina de pănă 
acum, s’a cerut ca sé depună jurământul în limba 
germană. Ambii consilieri au refusat depunerea. 
Foile cehe véd în aceasta o violare a drepturilor 
cehe, ear’ (fiarele germane din Viena susţin, că 
jurământul în Austria e de a se depune în limba 
germană.

*
Regele şi regina României, sünt aştep

taţi — precum se depesează din Dresda — în 
Königstein.

*
Convenţiunea comercială şi vamală 

austro-română. Ambe guvernele noastre, atât 
cel din Austria cât şi cel din Budapesta, au 
recercat camerele comerciale sé se pronunţe cu 
privire la convenţia cu România. De sine se 
înţelege că toate rapoartele camerelor noastre 
comerciale sânt pline de cereri şi dorinţe favori- 
toare noué, trebuie sé ţinem ínsé seamă şi de ce- 
lelalt contractant. Eată memorandul camerei co
merciale din Reichenberg, privitor la convenţia cu 
România: Camera se pronunţă pentru facerea unei 
noue convenţiuni comerciale cu România şi anume 
pe basa puterii mai favorisate (art. 6 din convenţia 
dela 22 Iunie 1875) dar’ nu numai cu privire 
la vămi, ci şi cu privire la comerţ, industrie, 
navigaţie, stabilire, cumpărare şi vîndare de 
imobile şi mobile, corespunzător convenţiei anglo- 
române. Se doresce o revisie a tarifului din con
venţie cu tendenţa unei scăderi generale a dife
ritelor taxe. Sé se preciseze mai exact diferitele 
clase de mărfuri din tariful vamal spre a se 
evita abusurile vămilor române, contra cărora 
s’au ridicat număroase plângeri. Sé se pre
vadă în convenţia cea nouă, că ori-ce speditőr 
şi primitor este autorisat a face vămuirea fără 
o concesiune specială din partea guvernului român. 
Apoi se cere admiterea unei înapoieri scutite de 
vamă sau sé fie scutită de ori-ce taxă o marfă 
ce s’a retras decătră importator, sau pe care nu 
a ridicat-o adresatul şi nici nu a fost vămuită încă. 
Numai astfel se va crea un remediu eficace 
contra inconvenientului aşa des, că negustorii 
români înapoiază importatorului marfa importată, 
pe motive de nimic. Toate avisurile conclud, că 
înainte de a se încheia o convenţie nouă sé se 
îngrijească pentru supuşii austro-ungari de a-’şi 
pute găsi dreptul lor; trebuie sé se încheie o 
convenţie juridică spre a se stabili că sentenţele 
tribunalelor austro-ungare sânt valabile şi pot fi 
executate contra datornicilor din România, fără 
intervenirea unor supuşi străini împuterniciţi. De 
asemene străinii sé poată petrece liberi în ţeară 
şi supuşii austro-ungari sé fie pe deplin egal în
dreptăţiţi cu Românii indigeni; în fine sé se 
scadă tarifurile liniilor ferate când se exportează 
în România. In raport se mai observă, că obiec
tul nu poate fi lămurit pe deplin în vre-un punct 
al periferiei, ci numai în prima linie decătră 
camera de comerţ din Viena; cu toate aceste e 
bine sé se iee în seamă şi materialul adunat de 
prin provincii. — Camera a însărcinat apoi biu- 
roul seu, ca pe basa raportului sé elaboreze o 
adresă cătră ministerul de comerţ.

*
în afacerea duelului Czerlien-Kornai

se scrie din D o b r i ţ i n  că a sosit acolo coman
dantul de corp, contele D e g e n fe ld-Schom-  
b e r g  spre a efectul ascultarea acelora, c a r e  au 
l u a t  p a r t e  la a c e s t  due l  s e n s a ţ i on a l .

*
Deficitul festivităţii din Dresda. Foile 

maghiare colportează cu m u l t ă  b u c u r i e  sci- 
r e a ,  că deficitul festivităţii gimnasticilor din 
Dresda se urcă la 21,000 maree .

*
Papa Leo XIII — „Nat. Zeitung“ din 

Berlin — a declarat în şedinţa ultimă a consis- 
torului de cardinali şi prelaţi că află oportun 
ca catolicii italiani se păşească în mod activ în 
vieaţa publică a Italiei şi sé părăsească ţinuta 
pasivă de pănă acum.

*
Anarcllistii ruşi desvoaltâ earăşi o acti

vitate mare în Paris, unde li e cuibul lor. în 
lucrările lor, anarchistii au fost spriginiţi de un 
om bogat réposat de curând în Francfurt. 
„Grashdanin“, care comunică aceste, Zice: „Atâta 
e sigur, că anarchistii rusesci dispun de mijloace 
enorme de bani, ear’ banul după cum se scie 
poate face mult“.

*
Cholera, după cum se poate vedé şi din 

telegrama noastră de ieri din Triest, a erupt 
earăşi în Francia-sudică. După cum se scrie din

\

l

Marsiba cholera a luat ést- an o intensitate, cu 
mult mai mare, decât în anii trecuţi. Acesta 
e al treilea an, decâud cholera decimează popo- 
raţiunea Europei-de-Sud. Aşa se pare că cho
lera s’a împământenit şi în Europa şi dacă 
ţerile europene nu vor lua mésuri sanitare stricte, 
acest flagel se va lăţi preste toată Europa.

*
Vacanţele şcolare în Franciaa s’au în

ceput pănă acum în 1 August. S’au făcut mai multe 
cereri, ca vacanţele sé se înceapă în 15 Iulie. 
Prin departamente studiează cestiunea.

*
Congresul telegrafic internaţional se

va deschide la Berlin în 10 1. c. n.
*

Miss Cora, produce mare sensaţie în Bu
dapesta. Miss Cora e admirată de publicul din 
Budapesta pentru curagiul, cu care tractează cu 
8 lei ai sei. Dînsa întră la aceste fiere numai 
cu o vargă subţire, îşi bagă mâna între dinţii 
unui leu, se culcă pe altul, îşi bagă apoi capul 
în gură înspăimântătoare a altui leu, îi alungă, 
îi sărută. Publicul o admiră pentru curagiul ei 
neobicînuit.

*
Mexicul are ést-an pănă acum un de

ficit de preste 25 milioane dolari.

Băile din Tuşnad.
Cetim în „ Br a s s ó“ dela 1 August n. 

sub rubrica „Loc d e s c h i s “ următoarea 
epistolă:

Onorate die redactor!
Concede, ca sé se poată folosi odată şi un 

Român de preţuitul d-tale Ziar.
Voiu fi scurt, am o jalbă, aceasta voiu sé 

o aduc înaintea publicului, ca sé judece asupra ei.
în anul acesta încă am fost la băile din 

Tuşnad. De şese ani încoace acolo îmi petrec ve
rile, şi cu mine mulţi Români din patrie şi din 
străinătate. Ne-a plăcut acest loc, are destul com
fort, e aproape şi — ceea-ce e lucru principal — 
ajută mult.

N’am avut nici odată nici cea mai mică 
obiecţiune. Totdeauna am fost întimpinaţi cu 
multă prevenire. Aşa se vede, că n’am fost oas
peţi réi. Dacă n’am avut ínsé pănă acum nimic 
de obiecţionat, avem acum atâta, încât ne ajunge 
pe Zece ani.

în ést-an sânt în Tuşnad o a s pe ţ i i  ro
mâni  şi g e r m a n i  mai r éu  t r a c t a ţ i ,  c a l a  
noi  „ t r o c a r i i . “ Acestora li se lasă limba, şi 
dacă au de a face cu ei, se adresează cătră ei 
în limba lor, cu toate că li-se remunerează ser
viciul.

în  T u ş n a d  p l ă t i m  noi ,  şi nu  ni -e 
p e r m i s  sé v o r b i m  în l i mb a  noas t r ă .  Pla- 
catele, călăusele pănă acum se tipăriau prelângă 
limba maghiară şi în limba română şi germană. Pe
trecerile nu se anunţau numai în limba maghiară, 
ci şi în cea germană şi română. Aceasta poate 
că a şi fost cu cale. Maioritatea oaspeţilor sânt 
Români. Acestora li se poate tot vorbi unguresce, 
când nu înţeleg nici o iotă.

Cu totul altmintrelea stă lucrul acum. La 
baiă s’a oprit folosirea limbii germane şi române. 
Placatele sânt toate maghiare, anunţarea petre
cerilor se face numai în limba maghiară, ba ce 
e mai mult, chiar şi c a r t e l e  de m â n c a r e  
sânt scrise n u m a i  în l i mb a  m a g h i a r ă .  Nici 
nu am pute prânZi, dacă din norocire nu ar sei 
ici-colea câte un chelner vorbi şi germanesce sau 
românesce.

Şi dacă ai întreba, domnule redactor, că 
toate aceste de ce se întâmplă astfel, numai cu 
acel réspuns v’am pute servi, că dl so lgă-  
b i r é u  o p o r o n c e s c e ,  — deci trebue sé fie 
aşa. Căci s’a întâmplat şi aceea, că a început 
a se publica ceva şi românesce. A între- 
venit atunci dl solgábiréu şi a Zig> că el nu 
poate permite aşa ceva, pentru-că aici e „Ţeara- 
ungurească ?“

Acum mé rog frumos, dacă şi sfintem în 
Ungaria, ceea-ce nimene n’a vrut sé tragă nici 
când la îndoială, pentru aceea doar’ nu le va 
fi oprit oaspeţilor băilor de naţionalitate română 
sé nu publice câte ceva şi în limba română — 
după cea maghiară! .. .  Eu cel puţin aşa cred.

Atâta pot spune, că indignaţiunea pentru 
astfel de procederi e foarte mare, şi Tuşnadul 
va pute aştepta, pănă-ce vor mai veni aici 
oaspeţi români. Sau e baia pentru noi, sau noi 
sântem pentru baie. Eu cred, că cea dintâiu 
există. Dar’ cred şi aceea, că dl solgábiréu prin

aceasta prea puţin serviţ va face causei maghia
rismului. Mé rog, die redactor, sé traduci şirele 
aceste şi sé le publici în preţuitul d-tale Ziar.

B r a ş ov ,  la 29 Iulie n. 1885.
Un Român.

„Românului“ ’i-se scrie din Tuşnad:
„în urma unui ucas al sub-prefectului din 

Csik-Szereda, de care comitat se ţine şi baia 
Tuşnad, este absolutamente in te s s  de a mai 
exista în Tuşnad vre-o inscripţiune, firmă sau 
anunţ în altă limbă, decât în cea ungurească. 
Acest ucas n’a rémas numai pe hârtie, ci s’a 
executat ad literam. Astfel au fost distruse de 
înseşi organele administrative manu propria toate 
firmele scrise în limba română sau germană. 
Tuşnadul nu mai are oteluri, restaurante, pro- 
menăZi etc. etc., ci numai vendéglő', étterem, 
sétatér.

„Mai nostim a fost lucrul ce ’l-a păţit 
doctorii băilor. Firmele lor cu inscripţia: Fürdő 
orvos, Badearzt, doctorul băilor, în cele trei 
limbi ale patriei, au fost mutilate, distrugând 
cuvintele nemţesci şi românesci şi lăsându-le bie
ţilor doctori numai titlul de orvos. Caracteristică 
şi totodată şi comică a fost situaţiunea co
misarului de băi, care cetind titlul de „Medi
cináé universae doctor X “ a voit cu ori-ce preţ 
sé delătureze şi cuvintele „Medicináé universae“ 
din firmă, creZend că sânt românesci şi bietul 
doctor a fost silit sé facă lungi explicări pănă 
sé înţeleagă deşteptul funcţionar, că acele cu
vinte sânt în limba străbunilor noştri“.

V a r i e t ă ţ i .
(Un Negru lovit de o sută gloanţe).

Negrul Charles Williams, bănuit că a comis mai 
multe hoţii, se introduse într’o seară într’o casă 
în apropiere de Higland Home, Carolina de Sud, 
fără îndoială cu intenţiunea de a o jăfui. Dar’ 
cei-ce locuiau în această casă desteptându-se, 
Negrul fugi fără sé iee nimic. A doua Zi, Negrul fu 
arestat într’un sat, şi pe când era düs la închi
soare, o bandă de oameni mascaţi începură sé tragă 
focuri asupra lui. După-ce se împrăsciă fumul 
şi se ridică corpul, se constată că era lovit de 
o sută de gloanţe. Oamenii mascaţi fură foarte 
linguşiţi de acest resultat: nici un glonţ nu fu
sese perdut!

(Viaţa după moarte). Fisiologistii fran
cezi urmăresc cu multă ardoare studiile lor pri
vitoare la fenomenele vitale după moarte asupra 
cadavrelor executaţilor. Acum câte-va Z'le s’a 
executat în Caen un asasin, anume Heurtévent. 
D. doctor Laborde, imediat după moartea execu
tatului, a început sé facă interesante experienţe 
asupra cadavrului lui.

După-ce a constatat contracţiuni la mai 
mulţi muşchi, doctorul Laborde a procedat la 
aţâţarea nervului hypoglos prin electricitate; 
această aţâţare a produs mişcări foarte accen
tuate ale limbei.

Apoi, eminentul medic a introdus sânge de 
bou în artera carotidă stângă şi a pus mâna 
dreaptă în comunicare cu un câne viu. Mai ân- 
tâiu faţa ’şi-a reluat coloarea sa şi sângele a 
început sé curgă dela o rană făcută la cap.

O asemenea experienţă s’a făcut la creri, n’a 
avut ínsé nici un resultat.

(Intre un lăcătar şi portarul hotelului.)
Un lăcătar suna la poarta hotelului de o jumă
tate de oară, fără-ca portarul sé deschidă.

El este de ciudă într’o stare desperată.
în  fine sosesce portarul şi deschide, lăcă- 

tarul furios îi face tot felul de observaţiuni.
— Ah! die, Z‘se portarul, nu te supăra. 

Nu eşti d-ta cel dintâiu, căruia s’a întâmplat una 
ca aceasta; toţi lăcătarii au păţit-o ca d-ta.

Posta ultima.
Viena, 3 August n. Ministrul-pre- 

sident va merge la dorinţa Maiestăţii Sale 
la Innsbruck.

Petersburg, 3 August n. O tele
gramă din T a ş c h e n d  anunţă un cu
tremur puternic de pământ în ţinutul dela 
Wernoie.

Director: lo a n  S lavici.
Redactor responsabil: Cornel Pop Păcurar.
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Extrase din foaia oficială.
L i c i t a ţ i u n i :

— în 29 August n. a. c. imobilele lui Di- 
mitrie P o p o v i c i u ;  în 7 Septemvrie n. a. c. 
imobilele lui George Şe r b  an la judecătoria 
cercuală din Verşeţ.

— în 1 Oct. n. a. c. imobilele văduvei Maria 
M a r i n c o v i c i u  la tribunalul reg. din Arad.

E d i c t e :
— Din partea tribunalului reg. din Bistriţa 

se provoacă toţi aceia, cari au oare-cari drepturi 
de ereditate la averile răposaţilor: Emerich 
M á t y á s ,  loan T r ü b m  şi Andrem D a u m , — 
a ’şi-le insinua în 45 de (jile la trib. reg. de acolo.

C o n c u r s u r i :
— Un post de contabil cl. III. la secţiunea 

de contabilitate a direcţiunii financiare din Cluj. 
Concursurile sünt a se trimite în 3 săptămâni 
la direcţiunea financiară de ccolo.

— Un post de concipient cl. II. la direcţiunea 
financiară din Sibiiu. Termin 3 săptămâni.

B i b l i o g r a f i e .
„Familia“. Ese în fiecare Duminecă. Oradea- 

mare, 12 Iulie st. v. (3 August st. n.) 1885. 
Anul XXI Nr. 29. Sumar: Joc de evantaliu, po- 
esie de V. A. Urecbia. — în faţa vieţii. Roman 
de Duiliu Zamfirescu (urmare). — Când tu plângi, 
poesie de B. Y Gbeorgbian. — Cânepa, din Bo
tanica poporală română de S. FI. Marian (urmare). 
— Frica de bucurie („La joie fait peur“.) Co
medie într’un act de d-na Emile de Girardin, de 
I. C. Lugoşian (urmare). — Cartea amorului, 
culese şi puse în ordine de I. S. Spartali. — 
Salon: Scrisori din Bucovina de Dionisiu O. 
Olinescu. — Moime din Madagascar de I. H., cu 
ilustraţiune. — Literatură şi arte. — Teatru şi 
musică. — Ce e nou ? — Moda. — Pentru doamne 
tinere. — Călindarul săptămânii.

„Biseric’a şi scoal’a.“ Foaie bisericească, 
scolastică, literară şi economică. Ese odată pe 
săptămână: Dumineca. Arad, 21 Iulie (2 August) 
1885. Anul IX. Nr. 29. Sumar: învăţătorul în

timpul ferielor. — C. A. Rosetti conferenţă. — 
Diverse. — Concurse.

Etymologicum magnum Romániáé. A eşit 
de sub tipar fascioara 1 a tomului I din: Ety
mologicum magnum Romániáé. Dicţionarul limbei 
istorice şi poporale a Românilor lucrat după do
rinţa şi cu cheltuiala M. S. Regelui Carol I sub 
auspiciele Academiei Române de B. Petriceicu 
Hăşdeu.

Publicaţiunea întreagă se va compune din 
circa 10 tomuri în 8° mare de câte minimum 
30 coaie. Fiecare tom se va publica în 4 fascioare.

Tomul I va cuprinde cuvintele românesci 
cu litera A. (A — Azuga).

Făscioara 1 cuprinde pe LIX pagine: 
„Prefaţa“, „în loc de introducere: I Ce este 
etimologicum? II Cum se amestecă limbile? 
III în ce consistă fisionomia unei limbi?“ şi pe 
64 pagine cuprinde cuvintele A ■— Acaţ

Preţul unui tom este 12 lei. Se pimesc 
abonamente pentru fiecare tom, însă nu se vând 
fascioare separate.

Abonaţilor li se vor expeda fascioarele 
îndată după tipărire. Abonamentele se fac la 
stabilimentul grafic Socec et Teclu, Bucuresci, 
Strada Berzii Nr. 96.

Zoologie ilustrată, prelucrată pentru clasele 
inferioare ale scoalelor secundare, de Dr. Alois 
P o k o r n y , consilier c. r. şi director la gimnasiul 
real din Leopoldstadt în Viena. Tradusă de Dr. 
Animpodist D a ş c b e v i c i ,  învăţător la gimnasiul 
superior din Suceava. — Cernăuţi, 1885. Edi- 
ţiunea fondului religionar gr.-or.

Soiri economice.
Piaţa din Făgăraş, 1 August Grâu frumos hecto- 

litra fl. 6.50 pănă îl. 7.— ; grâu mestecat fl. 4.50 până 
fl. 5.— ; săcara fl. 3.40 pănă fl. 3.80; cucuruzul fl. 3.30 
pănă fl. 3.70; oySsuI fl. 2.40 pănă fl. 2.60; sămânţa de 
cânepă fl. 7.— pănă fl. 8.— ; sămânţa de in fl. 10.— pănă 
fl. 11.— ; fasolea fl. 3.50 pănă fl. 4.— ; mazerea fl. 5.— 
pănă fl. 6.— ; lintea fl. 7.— pănă fl. 8.— ; crumpenele 
fl. 3.— pănă fl. 3.50 ; mălaiul fl. 9.— pănă fl. 9.50; său 
brut 100 chile fl. 38.— pănă fl. 40.— ; unsoarea de porc 
65—70, slănina 60—80; cânepa fl. 30.— pănă 45.— Un

chilo carne de porc 40 c r.; carne de vită 42 c r.; carne 
de viţel 36 cr.; carne de mei — cr.; ouă 8 cu 10 c r .; 
chim fl. 12.— pănă fl. 15.— ; lumini turnate de său 58 cr. 
pănă — cr.

Piaţa din Sighişoara, 1 August. Grâu curat hecto- 
litra fl. 5.30 pănă fl. 6.30; grâu mestecat fl. 4.— pănă 
fl. 4.60; săcara fi. 3.50 pănă fl. 3.80; ovăsul fl. 2.30 pănă 
fl. 2.60; cucuruzul fl. 4.— ; fasolea fl. —.— ; crumpenele 
fl. 2.— ; mazerea chilo 20 cr.; lintea 22 cr.; mălaiul 12 c r .; 
lumini de său chilo 58 cr.; săpunul 32 cr.; său brut 30 cr. • 
său de vită fl. 1.— ; unsoare de porc 70 c r .; carnea de 
vită 40 cr.

Cursul la bursa de mărfuri diu Budapesta
dela 3 August st. n.

Gr â u  (din Banat): 72—73 Kilo fl. —.— pănă —.— 
74—79 Kilo fl. —.— pănă —.—, (lângă Tisza) 72—74 Kilo 
fl. —.— pănă —.—, 74—79 Kilo fl. 7.80 pănă 8.45, (de 
Pesta) 72—74 Kilo fl. —.— pănă —.—, 74—79 Kilo 
fl. 7.70 pănă 8.35, (de Alba-Regală) 72—74 Kilo fl. ——  
pănă —.—, 74—79 Kilo fl. 7.70 pănă 8.35, (de Bacska) 
72—74 Kilo fl. —.— până —.—, 74—79 Kilo fl. —.— 
pănă —.—, (din Ungaria de nord) 72—74 Kilo fl. —.— 
pănă — , 74—79 Kilo fl. 7.30 pănă 7.80.

S ă c a r a  (ungurească) 70—72 Kilo fl. 6.60 pănă 6.80.
O r (| (nutreţ:) 60—62 Kilo fl. 6.30 pănă 6.60; (de 

berărie) 62—84 Kilo fl. 7.60 pănă —.—.
Ovăs  (unguresc) 37—40 Kilo fl. 6.30 pănă 6.60.
C u c u r u z  (de Banat): dela fl. 5.70 pănă 5.75; de 

alt soiu fl. 5.60 pănă 5.65.
B a p i ţ a  fl. 11.25 pănă 12.75; de Banat fl. 11—  

pănă 11.25.
M ă l a i u  (unguresc): fl. 5.80 pănă 6.25.

Timpul de furnisare.
G r â u  (primăvară) 75 Kilo fl. 8.35 pănă 8.36 (per 

Septembre—Octombre) Kilo fl. 7.84 pănă 7.86.
S ă c a r a  (primăvară) 69.’/10 Kilo fl. 6.23 pănă 6.25.
C u c u r u z u l  (Maiu—Iunie) fl. 6.22 pănă 6.23.
R a p i ţ a  (August—Septemvrie) fl. 11.— pănă l l . 7/s.
S p i r t  (brut) 100 L. fl. 27.50 pănă 27.75.

Bursa de Bucuresci.
Cota oficială dela 30 Iulie st. n. 1885.

Renta amort. (5%) . . . Cump. —.— vând. 93—
„ Rur. conv. (6°/o) • • n —.— -- .---

Acţ. de asig. Dacia-Rom. n 287.— 1) --#__
Banca naţională a României ■n 1253.— 1) --#---
împr. oraş. Bucuresci . . . n 30.— }J 31 —
Credit mob. rom.................... yş 185— -- .---
Acţ. de asig. Naţionala . . v 234— n ---.--
Scrisuri fonciare urbane (5°/0) n -- .--- 89. Vi
Societ. const............................ n 239— 230—
Schimb 4 l u n i ..................... j) ---.--- 34—
A u r ......................................... n —— n 10.80

Bursa de Budapesta
din 3 August st. n. 1885.

Renta de aur ung. 6°/0 .........................................
n n „ n 4°/o ..........................................
„ „ hârtie „ 5»/0 ..........................................

Împrumutul căilor ferate ung...................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(l-a em isiune)........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(2-a em isiune)........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(3-a emisiune)........................................................
Bonuri rurale ung.......................................................

„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e .....................
„ „ „ bănăţene-timişene.....................
„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e .....................
„ „ transilvane.........................................
„ „ croato-slavone....................................

Despăgubire pentru dijma ung. de vin . . . .
Împrumut cu premiu ung..........................................
Losuri pentru regularea Tisei şi Segedin . . .
Renta de hârtie a u s t r i a c ă ....................................

„ „ argint austriacă.........................................
„ „ aur a u s t r i a c ă .........................................

Losurile austr. din 1860 .........................................
Acţiunile băncei austro-ungare...............................

„ „ d e  credit ung.................................
„ n » » austr...............................

Argintul........................................................................
Scrisuri fonciari a le institut, de cred. şi ec. „Albina“
Galbeni împărătesei ...................................................
Napoleon-d’o ri.............................................................
Mărci 100 imp. germ âne.........................................
Londra 10 Livres S terlinge ....................................

98.80
92.20

148.50

98.50

123.50

109—
102.75 
102—
101.50 
101—
101.75
101.50 
98—

119.50 
120—
82.40
83.20

108.50
139.50 
865—  
287—  
282—

101—
5.88
9.91

61.50
125.10

Bursa de Viena
din 3 August st. n. 1885.

Rentă de aur ung. 6°/0 .........................................
„ „ » n 4 ° / o ..............................................
„ „ hârtie „ 5»/0 .........................................

împrumutul căilor ferate ung...................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost ung.

(l-a em isiune)........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost. ung.

(2-a emisiune)........................................................
Amortisarea datoriei căilor ferate de ost. ung.

(3-a emisiune)........................................................
Bonuri rurale ung.......................................................

„ „ „ c u  cl. de sortare. . . . • .
„ „ „ bănăţene-timişene......................
„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e ......................
„ „ transilvane............................... ..... .
„ „ croato-slavone....................................

Despăgubire pentru dijma ung. de vin . . . .
împrumut eu premiu ung.........................................
Losuri pentru regularea Tisei şi Segedin . . .
Rentă de hârtie a u s t r i a c ă ....................................

„ „ argint austriacă.........................................
Rentă de aur a u s t r i a c ă .........................................
Losuri austr. din 1860 .........................................
Acţiunile băncei austro-ungare..............................

„ „ d e  credit ung.................................

Argintul. ................................
Galbeni împărătesei . . . .
Napoleon-d’ori..........................
Mărci 100 imp. germâne . . 
Londra 10 Livres Sterlinge .

98.85
92.20

148.40

98.25

123—

109.20
103.25
102.75
102.25
102.20
101.75 
102—

98—
119.25 
120—
82.65
83.30

109.05
139.50
868—
287—
281.70

5. 21
9.93

61.45
125.20

Mersul trenurilor pe liniele orientale ale căii ferate de stat r. u. valabil din 1 Iunie 1885,
C o p ş a  m i c ă - - S i b i i u

C o p ş a  m ic ă — — 3.02 1.11
Şeica mare — — 3.30 1.32
Loamneş — — 3.47 2.01
Ocna — — 4.09 2.24
S ib iiu — — 4.26 2.44

S i b i i u — C o p ş a  m i c ă

S ib iiu _ _ 10.25 11.47
Ocna — — 10.46 12.05
Loamneş — — 11.09 12.29
Şeica mare — — 11.32 12.50
C o p ş a  m ic ă — — 11.52 1.07

C u c e r d e a —O ş o r h e i u

C u c e rd e a 4.40 10.00 3.50 12.19
Cheţa 5.10 10.31 4.21 12.50
Ludoş 5.31 10.53 4.43 1.12
M. Bogat 5.41 11.03 4.43 1.22
Cipeu-Iernut 6.18 11.44 5.31 2.03
Kereló'-Sz.-Pál 6.33 12.00 5.46 2.18
Nireşteu 6.56 12.26 6.10 2.45
O ş o rh e iu 7.15 12.46 6.30 3.05

O ş o r h e i u —C u c e r d e a
’

O ş o rh e iu 6.34 12.06 8.45 12.25
Nireşteu 6.55 12.27 9.06 12.55
Kereló'-Sz.-Pál 7.16 12.51 9.28 1.24
Cipeu-Iernut 7.37 1.16 9.49 1.54
M. Bogat 8.07 1.50 10.20 2.31
Ludoş 8.21 2.07 10.34 2.46
Cheţa 8.38 2.21 10.51 3.06
C u c e rd e a 9.07 2.50 11.20 3.40

S i m e r i a  (P iski)— I T u i e d o a r a

S im e r ia  (Piski) 6.40 — — —
Cérna 7.01 — — —
C n ie d o a r a 7.30 — — —

U n i e d o a r a - —S i m e r i a (Piski)

C n ie d o a ra 10.18 — _ _
Cérna 10.44 — —
S im e r ia  (Piski) 11.03 — — —

G l i i r i ş — T u r d a

G h ir iş 5.19 — 10.37 4.16
T u r d a 5.40 — 11.04 4.37

T u r d a — G h i r i ş

T u r d a 8.20 — 1.41 10.10
 ̂ G h ir iş 8.41 2.06 10.31

Budapesta—Predeal

Tren
omnibus

Yiena 
B u d a p e s t“  
Szolnok 
p. Ladány

Oradea-mare
Vârad-Velencze
Fugyi-Vâsârhely
Mező-Telegd
Rév
Bratca
Bucia
Ciucia
Huiedin
Stana
Aghiriş
Ghirbău
Nedeşdu

Clu]
Apahida
Ghiriş
Cucerdea
Uioara
yinţul de sus
Aiud
Teiuş
Crăciunel
Blaj
Micăsasa
Copşa mică
Mediaş
Elisabetopole
Sighişoara
Haşfalău
Homorod
Ágostonfalva
Apatia
Feldioara

Braşov

Timiş
predeal

Bucuresci

6.47
11.22

2.25
5.33I

Tren
aceolent

12.05]
12.31

2.16
3.32
3.41
3.50
4.25
5.10
5.44
6.02
6.40]
7.

7.15
1.45
3.51
5.28]

Tren
omnibus

Tren
de

persoane

3.15

6.46

7.14
7.42

8.31
9.01

10.01
10.16

11.25
11.45

12.08
12.29

12.57

1.32
1.45
2.06
2.38
2.50
3.48
4.19 
4.34 
4.53
5.20 
5.30

7.29
8.27

6.07
7.30

11.35

9.37 
9.45 
9.59 

10.28 
11.36 
12.10| 
12.43 

1.81 
2.56] 
3.29 
4. 
4.18 
4.36 
5.05

5.40
6.01
6.40
7.35
8.01

10.05
11.02
11.37
12.32

1.09
1.50
2.48
3.23
9.40

6.20
9.26 

11.40
1.28
1.52
2 .-1
2.11
2.34
3.18
3.41
4.01
4.26 
5.08
5.27 
5.50

Predeal—Budapesta
Tren

de
persoane

Tren
iceolant

6.02
6.24
6.43 
7.03 
7.26 
8.54
9.43 
9.51 
9.58

10.24
10.59
11.28
11.44
12.18

1.01
1.22
1.56
2.44 
3.02 
4.41 
5.30
6.03
6.35
7.14

Bucuresci
Predeal
Timiş

Braşov

Feldioara
Apatia
Ágostonfalva
Homorod
Haşfalău
Sighişoara
Elisabetopole
Mediaş

Copşa mică

Micăsasa
Blaj
Crăciunel
Teiuş
Aiud
Vinţul de sus 
Uioara 
Cucerdea 
Ghiriş
Apahida

Cluj

Nedeşdu
Ghirbău
Aghiriş
Stana
Huiedin
Ciucia
Bucia
Bratca
Rév
Mező-Telegd 
Fugyi-Vásárhely 
Várad-V elencze

Oradea-mare

P. Ladány
Szolnok
Budapesta

Viena

5 —

Tren
omnibus

Tren
omnibusl

6.22
7.01
7.83Í
8.01
8.45 

10.10 
10.39 
11.19 
11.54 
12.12 
12.37 
12.56

1.30
1.45
2.34
2.55
3.17
3.24
3.36
4.11
5.36
5.56
6.08
6.29
6.45
7—
7.26 
7.48 
8.28 
8.47
9.06
9.26 

10.01 
10.20 
10.30 
10.37 
10.51 
12.50

3.06

9.47|
10.11
10.441
10.51 
11.181 
11.36
11.51 
12.23

1.19
1.37
2.05
2.25
2.36
2.41

3.13

3.45]
4.01

4.29
4.50

5.581

6—
3—

6.08

7.14
7.43

8.22
8.48

9.13
9.18,

10.38
12.14
2-loi

7.45
12.50

1.40
2.27
2.55
3.38
4.17
4.47
5.42
7.371 
8.21 
9.05 
9.43 

10.02

8—

6—
6.20
6.59!
7.15
7.43
8—
8.29
8.55
9.04
9.32

10.32
12.32
12.59

10.37
1.4ö[
5.34

10.05
6.05

Budapesta—Arad—Teiuş
Tren
acce
lerat

8. 
8.34 
8.59 
9.56 

10.16 
11.04 
12.17 
12.47 

1.21
2.05 
3.08 
3.39 
3.55
4.06

Viena
Budapesta
Szolnok

Arad

Glogovaţ
Gyorok
Pauliş
Radna-Lipova
Conop
Bérzava
S o b o r ş in

Zam
Gurasada
Ilia
Branicîca
Deva
Simeria (Piski)
Orăştia
Şibot
Vinţul de jos 
Alba-lulia 
Teiuş

5.35
8.22

10.30

N o ta :  Numerii încuadraţi cu linii groase însemnează oarele de noapte.

7.15
1.45

|4.02
7.53

Tren
de

porsoane

11—
8.05

11.02
3.37 
4 —  
4.13
4.38 
4.51 
5.10'
5.38
5.57

2.56
3.30

|6.59
7.33

Tren
omnibus!

8—1 
12— 

5.55]

6.42 
7.14
7.43 
8.01 
8.21 
8.47! 
9.4o]

10.10
10.34
11.04
11.21
12.05

6.05 
6.19 
6.46 
7.
7.23 
7.51 
8.10 
8.58 
9.28 
9.56

10.17
10.38
11.05
11.55
12.24
12.53

1.22
1.40
2.24

Teiuş—Arad—Budapesta

Tren
de

persoane
Tren I 

omnibus
Tren

de
persoane

Tren
accelerat

Teius9
Alba-lulia
Vinţul de jos
Şibot
Orăştia
Simeria (Piski) 
Deva 
Branicîca 
Ilia
Gurasada
Zam
Soborşin
Bérzava
Conop
Radna-Lipova
Pauliş
Gyorok
Glogovaţ

Arad
Szolnok
Budapesta

Viena

12.39
1.10

11.09
11.56
12.20
12.25

1.19
1.48
2.35 
3.04
3.36 
3.50 
4.25 
5.09 
5.56
6.18 
6.57 
7.12 
7.27 
7.56 
8.10 
9. 
2.39]
7.10

3.56]
4.27
4.53
5.19
5.41
6.08
6.39
7.04
7.29
7.41
8.12
8.49
9.29
9.49 

10.23 
10.37 
10.52 
11.18 
11.32 
12.20

4.53

5.20
5.57

6.14
6.30
6.47
7.17
7.32

8.16]
6.051 8—

Mi meri a (Piski)—Petroşeni

Arad—Timişoara

Tren
omnibus

Tren
de

persoane

Arad
Aradul nou
Németh-Ságh
Vinga
Orczifalva
Merczifalva
Timişoara

6.00
6.25
6.50
7.19
7.38
7.56
8.42

12.55!
1.21
1.46
2.18
2.36
2.53
3.40

Tren
de

persoane

8.25
8.36 
8.54 
9.13
9.25
9.36 

10.06

Petroşeui—Simeria (Piski)

Tren
de

porsoane
Tren

omnibus
Tren

omnibus
Tren

omnibus
Tren

omnibus
Tren

de
persoane

Simeria 6.30 11.50 2.23 Petroşeni 6.49 9.33 5.28
Streiu 7.05 12.27 3— Baniţa 7.27 10.14 6.06
Haţeg 7.53 1.19 3.49 Crivadia 8.06 10.54 6.45
Pui 8.46 2.10 4.40 Pui 8.50 11.37 7.25
Crivadia 9.33 2.57 5.28 Haţeg 9.13 12.17 8.02
Baniţa 10.11 3.35 6.07 Streiu 10.16 12.58 8.44
Petroşeni9 10.43 4.04 6.39 Simeria 10.53 1.35 9.15

Timişoara—Arad

Timişoara
Merczifalva
Orczifalva
Vinga
Németh-Ságh 
Aradul nou 
Arad

Tren
de

persoane

6.07
6.40 
6.51 
7.08' 
7.23
7.40 
7.50

Tren
de

persoane

12.25
1.16
1.34
2.04
2.25
2.54
3.10

Tren
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